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OBJECTIUS DE LA PONÈNCIA

 Analitzar els errors lingüístics de l’alumnat arabòfon 

de 2n d’ESO

 Estudiar la interferència lingüística de l’àrab en 

català i castellà

 Mostrar el context de diversitat cultural i lingüística 

a l’aula



CONTEXT SOCIAL I EDUCATIU

 Societat catalana multicultural i plurilingüe

 Predomini de població d’origen marroquí

 Presència significativa d’alumnat arabòfon als 

centres educatius



MOSTRA I PERFIL DE L’ALUMNAT

 Alumnes de 2n d’ESO (12–14 anys)

 Origen majoritàriament marroquí

 Llengua materna: àrab o beréber (situació de 

diglòssia)



METODOLOGIA

 Mostreig qualitatiu no probabilístic

 Entrevistes i biografies lingüístiques

 Anàlisi de produccions escrites en català i 

castellà



MARC TEÒRIC

 Interllengua (Selinker): sistema intermedi i 

evolutiu

 Interferència lingüística: transferència positiva o 

negativa

 Anàlisi d’errors i anàlisi contrastiva



1. ERRORS ORTOGRÀFICS

Errors comuns al català i castellà

 Confusió b i v

 Errors d’utilització de l’hac

 L’ús de la titlla, 

Errors privatius al català

 L’àpostrof i el guionet

Errors imputables a l’àrab que afecten al català i 
castellà

 Els signes de puntuació i la utilització de majúscules



2. ERRORS FONOLÒGICS

 Confusions de vocals degudes al sistema de tres vocals

de l’àrab: 

- en català: mósic* (músic), automúbils*, etc.

- en castellà: mojer * (mujer), hambra* (hembra), etc.

 Confusió de /p/ i /b/ (distinció sorda/sonora inexistent

en àrab). Poquísims casos.

- en català: boble, barlar.

- en castellà: pélico (bélico)

 Confusió de “n” i “-ny/ñ”. Poquísims casos.

- en català: montana* (montanya)

- en castellà: sonado* (soñado)



3. ERRORS MORFOSINTÀCTICS

A. ERRORS PER L’OMISSIÓ DE L’ARTICLE DEFINIT

 Interferència de l’àrab (absència d’article en alguns

contextos)

Català

 M’agrada molt futbol

 Vaig arribar a institut tard

 Soc de Marroc

Castellà

 Me gusta mucho fútbol

 Mi madre trabaja en limpieza

 Soy del / de el Marruecos



B. ERRORS EN L’ÚS DE LES PREPOSICIONS

 Interferència de l’àrab en la selecció preposicional
S’observen errors derivats del règim preposicional dels verbs
en àrab, que no sempre coincideix amb el del català o el 
castellà.

 Ús incorrecte de la preposició de
En català, apareixen construccions com:

- Perquè no aproven de la manera com la mare l’ha educada
Aquest error es pot explicar pel règim del verb àrab jaʿtamid
(‘aprovar, dependre’), que regeix preposició (fī, ʿalā: ‘de’, 
‘sobre’).

 Calc preposicional en castellà
En castellà, es detecta un possible calc de l’expressió àrab
kunnā ʿalā (‘vam estar a/sobre’), com es pot observar en:

- Estuvimos a la playa con mi familia



C. ERRORS VERBALS, DIFICULTATS AMB ELS TEMPS

DEL PASSAT

 Omissió de verbs copulatius

En àrab, el verb kana (equivalent a ser o estar) s’omet en 
alguns contextos. 

Català: jo bé, ell no bé a l’espanyol

Castellà: mi hermano frutero

 Confusió dels temps verbals de passat

L’àrab no distingeix entre passat perifràstic, perfet i 
imperfet. 

Català: Ahir plou molt, He vingut l’any passat, Jo soc
fet els deures

Castellà: Ayer llueve mucho, He venido el año pasado



4. ERRORS LÈXICS I SEMÀNTICS

 Calcs semàntics de l’àrab

 Traduccions literals no idiomàtiques

Català

 gran edat → persones grans / edat avançada

 festa gran gran → festa molt gran

 tinc fred gran → tinc molt fred

Castellà

 alta edad → edad avanzada / personas mayores

 tengo frío grande → tengo mucho frío

 batalla bélica (redundància)



5. ERRORS PRAGMÀTICS

Redundàncies discursives

Influència de l’estructura de l’àrab

Exemples:

Jo i el meu pare i la meva mare vam anar al 
metge

La professora, ella explica bé

 Reforç del subjecte mitjançant la repetició
del pronom



CONCLUSIONS DE L’ESTUDI

 Factors clau

 Durada de la residència a Catalunya

 Exposició a cada llengua

 Tipus d’errors

 Menys temps de residència → més errors morfosintàctics i 
fonològics

 Més temps de residència → major influència del català sobre el 
castellà

 Interferència lingüística

 No només negativa

 Pot facilitar l’aprenentatge (estructures similars)

 Errors com a part d’un procés d’aprenentatge dinàmic

 Implicacions pedagògiques

 Fenomen natural en contextos plurilingües

 Interferències mútues àrab/català/castellà

 Necessitat d’una perspectiva plurilingüe

 Formació específica del professorat
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